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DE KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS,

A. overwegende dat de audit van het Rekenhof ge-
titeld «Leren uit evaluaties van ontwikkelingsprojecten»
een aantal belangrijke pijnpunten blootlegt inzake de
evaluatie van ontwikkelingsprojecten;

B. rekening houdende met de toelichtingen verstrekt
door het Rekenhof en de gedachtewisseling tijdens de
vergadering van de Werkgroep «Belgisch Overlevings-
fonds» van 16 maart 2007;

C. rekening houdende met het belang van het Bel-
gisch Overlevingsfonds binnen het geheel van de
Belgische ontwikkelingssamenwerking;

D. rekening houdende met de vaststelling van het
VN-rapport over de millenniumdoelstellingen van 2005
dat aantoont dat er bijkomende drastische maatregelen
moeten komen ten gunste van onder meer Sub-Sahara
Afrika en met de aangekondigde verdere verhoging van
de Belgische ontwikkelingshulp tot 0,7% van het BNP;

E. overwegende dat in deze context niet alleen een
verhoging van de middelen belangrijk is, maar onder
meer ten gevolge van de lessen uit het verleden, de
meting van de relevantie, effectiviteit, efficiëntie, impact
en duurzaamheid van de projecten minstens even be-
langrijk zijn, evenals het projectoverschrijdend leren;

F. rekening houdende met de verslagen van de zen-
dingen van de «Werkgroep BOF» in Tanzania (1) en Ni-
ger (2);

VRAAGT DE FEDERALE REGERING:

1. de evaluaties beter af te stemmen op de in de
wetgeving en de strategie van het BOF geformuleerde
doelstelling om de allerarmsten te bereiken en evalua-
ties daarbij te benutten als een leerinstrument door:

– méér aandacht te besteden aan het bereiken van
de allerarmsten;

LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,

A. considérant que l’audit de la Cour des comptes
intitulé «Tirer des enseignements des évaluations de
projets de développement» révèle une série de problè-
mes importants en ce qui concerne l’évaluation des pro-
jets de développement;

B. considérant les explications fournies par la Cour
des comptes et  l’échange de vues qui a eu lieu pen-
dant la réunion du 16 mars 2007 du Groupe de travail
«Fonds belge de survie»;

C. considérant l’importance du Fonds belge de sur-
vie dans l’ensemble de la coopération au développe-
ment belge;

D. vu les constatations du rapport des Nations unies
sur les objectifs du millénaire de 2005, qui montrent que
des mesures drastiques supplémentaires doivent être
prises en faveur notamment de l’Afrique subsaharienne,
et vu l’annonce de la poursuite de l’augmentation de
l’aide belge au développement jusqu’à ce qu’elle repré-
sente 0,7% du PNB;

E. considérant, dans ce contexte, que non seulement
une augmentation des moyens est importante, mais que
le sont au moins autant, notamment à la suite des en-
seignements tirés du passé, la mesure de la pertinence,
de l’effectivité, de l’efficacité, de l’impact et de la durabilité
des projets ainsi que les enseignements valables pour
l’ensemble des projets;

F. vu les rapports des missions du «Groupe de travail
FBS» en Tanzanie (1) et au Niger (2);

DEMANDE AU GOUVERNEMENT FÉDÉRAL:

1. de mieux ajuster les évaluations à l’objectif for-
mulé dans la législation et dans la stratégie du FBS,
objectif qui est d’atteindre les plus pauvres et  d’utiliser,
dans cette optique, les évaluations comme un instru-
ment d’apprentissage en:

– se concentrant davantage sur l’accès des plus pau-
vres aux projets;

1 Visite de quatre projets du Fonds belge de survie en Tanzanie
(25 janvier - 2 février 2002) (DOC 50 1788/001), rapport de Mme
Géraldine Pelzer-Salandra et de M. Jef Valkeniers.

2 Édition spéciale des Missions parlementaires n° 54  «Visite de cinq
projets du Fonds belge de survie au Niger» (21 janvier - 1er février
2005)», rapport de Mmes Muriel Gerkens et Hilde Vautmans.

1 Bezoek aan vier projecten van het Belgisch Overlevingsfonds in
Tanzania (25 januari - 2 februari 2002) (DOC 50 1788/001), ver-
slag van mevrouw Géraldine Pelzer-Salandra en de heer Jef
Valkeniers.

2 Speciale editie Parlementaire zendingen nr. 54  «Bezoek aan vijf
projecten van het Belgisch Overlevingsfonds in Niger» (21 januari
- 1 februari 2005)», verslag van de dames Muriel Gerkens en Hilde
Vautmans.
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– consacrant plus d’attention à l’explication des lacu-
nes constatées;

– effectuant une vérification de la pertinence tenant
compte de l’ampleur des besoins;

– coordonnant les évaluations à mi-parcours et les
évaluations finales;

– ciblant mieux les recommandations et en opérant
une distinction entre les recommandations clés et les
recommandations accessoires;

2. de demander à l’évaluateur d’élaborer, en concer-
tation avec les partenaires exécutants, un plan d’action
précisant quelle suite sera donnée aux conclusions et
aux recommandations de l’évaluation, ainsi que le ca-
lendrier de mise en oeuvre;

– de pratiquer systématiquement une mesure zéro
et de prévoir des systèmes de suivi bien conçus pour
mesurer l’impact des projets de manière réaliste;

– de réaliser davantage d’évaluations thématiques,
comme par exemple:

* un examen de la durabilité réelle de certains projets
arrivés à leur terme, afin de vérifier la durabilité des ré-
sultats obtenus et de tirer des enseignements concer-
nant les facteurs importants pour y parvenir;

* un examen de l’existence d’effets de percolation,
pour définir ensuite les conditions qui permettent un tel
effet;

* une analyse des conditions dans lesquelles la for-
mule des postes de santé peut réussir;

* un examen des causes plus profondes de certains
problèmes récurrents, par exemple en matière de
microcrédits;

3. d’élaborer et de mettre en oeuvre des systèmes
permettant de tirer des enseignements de l’ensemble
des projets au sein d’un réseau de personnes concer-
nées, telles que les évaluateurs, les partenaires exécu-
tants, ainsi que d’autres services de la DGCD;

4. de fournir les instruments analytiques (comme des
cadres logiques, des synthèses d’évaluations, etc.) né-
cessaires à une analyse plus approfondie des éléments
qui fonctionnent bien ou moins bien, des causes et des

– meer aandacht te besteden aan het verklaren van
vastgestelde tekortkomingen;

– een relevantietoetsing uit te voeren, die rekening
houdt met de omvang van de noden;

– mid term- en end term-evaluaties op elkaar af te
stemmen;

– aanbevelingen duidelijker te richten en een onder-
scheid te maken tussen sleutelaanbevelingen en bijkom-
stige aanbevelingen;

2. aan de evaluator te vragen om in overleg met de
uitvoerende partners een actieplan uit te werken waarin
wordt aangegeven wat er met de conclusies en aanbe-
velingen van de evaluatie zal worden gedaan en bin-
nen welke timing;

– dat systematisch een nulmeting zou gebeuren en
dat de projecten zouden beschikken over goede
monitoringsystemen om de impact te meten op een rea-
listische wijze;

– meer thematische evaluaties uit te voeren, bijvoor-
beeld:

* onderzoek naar de reële duurzaamheid van een
aantal beëindigde projecten om de duurzaamheid van
de behaalde resultaten na te gaan en lessen te trekken
over de factoren die belangrijk zijn om duurzaamheid te
realiseren;

* onderzoek naar het bestaan van trickle down-effec-
ten om vervolgens te omschrijven onder welke voor-
waarden er al dan niet een trickle down-effect optreedt;

* onderzoek naar de voorwaarden waaronder de for-
mule van gezondheidsposten succesvol kan zijn;

* onderzoek naar de dieperliggende oorzaken van
bepaalde knelpunten die herhaaldelijk terugkeren, bij-
voorbeeld inzake microkredieten;

3. systemen uit te werken en in te voeren die het
projectoverschrijdend leren bevorderen binnen een net-
werk van belanghebbenden zoals de evaluatoren, de
uitvoerende partners en andere diensten binnen DGOS;

4. de nodige analytische instrumenten (zoals logische
kaders, evaluatiesyntheses, …) aan te reiken om op een
diepgaande manier te analyseren wat goed en minder
goed slaagt, waarom dit zo is en wat er aan kan worden
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solutions éventuelles. L’exécution de telles activités
devrait être reprise explicitement dans les descriptions
de fonction des gestionnaires de projets3;

5. par extension: d’appliquer les recommandations
précitées concernant l’évaluation des projets de déve-
loppement et les enseignements à tirer des évaluations
à l’ensemble de la coopération belge au développement.

gedaan. De uitvoering van dergelijke leeractiviteiten zou
expliciet moeten worden opgenomen in de functie-
beschrijvingen van de projectbeheerders3;

5. bij uitbreiding: de voornoemde aanbevelingen met
betrekking tot het evalueren van ontwikkelingsprojecten
en het leren uit evaluaties toe te passen voor het ge-
heel van de Belgische ontwikkelingshulp.

Bruxelles, le 26 avril 2007

Le président de la Chambre
des représentants,

Le greffier de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 26 april 2007

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

Herman DE CROO

Robert MYTTENAERE

3 Ces recommandations se situent dans le droit fil de la recomman-
dation adressée récemment à la Belgique par le CAD de l’OCDE,
visant à développer et à mettre en oeuvre des instruments pour
effectuer des évaluations: Comité d’aide au développement. Exa-
men par les pairs: Belgique. OCDE, 2005, p. 68.

3 Deze aanbevelingen liggen geheel in de lijn van de recente aan-
beveling van het DAC van de OESO aan het adres van België om
instrumenten te ontwikkelen om evaluaties uit te voeren en te be-
nutten: Development Assistance Committee, Peer review: Belgium,
OECD 2005, p. 62.
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